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ΕΝΔΕΙΚΣΙΚΕ ΑΠΑΝΣΗΕΙ 

(Επιςθμαίνεται ότι οι απαντιςεισ που προτείνονται για τα κζματα είναι ενδεικτικζσ. Κάκε 

άλλθ απάντθςθ, κατάλλθλα τεκμθριωμζνθ, κεωρείται αποδεκτι) 

 

 ΘΕΜΑ 1 (μονάδεσ 35) 

 

1ο υποερώτημα (μονάδεσ 10). 

Η προςωρινι εικόνα ενόσ κόςμου χωρίσ εχκροπραξίεσ, εν μζςω πολζμου, αποδίδεται ςτθν 

ανάλθψθ κανάςιμου κινδφνου εκ μζρουσ κάποιων παράτολμων ςτρατιωτϊν να περάςουν 

τα ςυρματοπλζγματα, ανταλλάςςοντασ δϊρα και παίηοντασ ειρθνικά ποδόςφαιρο, 

χρθςιμοποιϊντασ τον εξοπλιςμό τουσ ωσ μζροσ του παιχνιδιοφ. Το γεγονόσ αυτό 

επιβεβαιϊνεται από επιςτολζσ που ζςτειλαν ςτρατιϊτεσ που βίωςαν αυτι τθν ιδιαίτερθ 

ανάπαυλα από τον πόλεμο. Κφριοσ λόγοσ για τθν ζκπλθξθ που προκάλεςε το γεγονόσ είναι 

θ προπαγάνδα και παραπλθροφόρθςθ που πρόβαλλε διαφορετικά τθν πραγματικότθτα.  

 

2ο υποερώτημα (μονάδεσ 10) 

 Ήδθ με τθ κεματικι πρόταςθ τθσ τελευταίασ παραγράφου προετοιμαηόμαςτε για 

μια ανατροπι/αντίκεςθ  που εκφράηεται με το ριμα εξεπλάγθςαν: «Οι 

περιςςότεροι Βρετανοί εξεπλάγθςαν με το πόςο φιλικοί ιταν οι Γερμανοί.». 

 Στα ςχόλια/λεπτομζρειεσ τθσ παραγράφου οι φιλικοί Γερμανοί που αντίκριςαν οι 

Βρετανοί ςτα χαρακϊματα, μετατρζπονται από τθν προπαγάνδα ςε κθριϊδεισ 

Οφννουσ που κάρφωναν βρζφθ με τισ ξιφολόγχεσ τουσ και κρεμοφςαν ιερείσ από 

καμπάνεσ εκκλθςιϊν. Με τα αντϊνυμα (φιλικοί- κθριϊδεισ) και τον αντικετικό 

ςφνδεςμο όμωσ ειςάγεται ο μεταςχθματιςμόσ τθσ αντίλθψισ  γι’ αυτοφσ: «Όμωσ 

ςτα χαρακϊματα οι ςτρατιϊτεσ ανζπτυξαν μια αμοιβαία κατανόθςθ»  

 Η αιτιολόγθςθ για τθ ςτρεβλι τουσ αντίλθψθ παρατίκεται ςτα ςχόλια/λεπτομζρειεσ 

τθσ παραγράφου, αμζςωσ μετά τθ διατφπωςθ τθσ κεματικισ πρόταςθσ. Ο  

ςυγγραφζασ εξθγεί γιατί εξεπλάγθςαν οι Βρετανοί με το πόςο φιλικοί ιταν οι 

Γερμανοί: «Πίςω ςτθν πατρίδα, κακοδθγοφνταν από τθν προπαγάνδα και τισ 

ψευδείσ ειδιςεισ ςε εφθμερίδεσ ςαν τθν Daily Mail. Πάνω από το 40% των 

εφθμερίδων ελζγχονταν από ζναν άνκρωπο: τον λόρδο Νόρκκλιφ, τον Ροφπερτ 



Μζρντοχ τθσ εποχισ του. Αςκοφςε τρομακτικι εξουςία ςτθν κοινι γνϊμθ. Οι 

Γερμανοί παρουςιάηονταν ωσ…».  

Η  επιλογικι παράγραφοσ ςυμπυκνϊνει το κεματικό κζντρο του κειμζνου, που  

είναι θ επιβολι όχι απλϊσ εκεχειρίασ, αλλά ςυνφπαρξθσ με ςτοιχεία ςυμφιλίωςθσ ωσ 

αυκόρμθτθ πρωτοβουλία από τουσ ίδιουσ τουσ  ςτρατιϊτεσ. Επιπλζον,  με τθν αντιςτροφι 

των ςυναιςκθμάτων από εχκρικά ςε φιλικά,  εκ των οποίων τα πρϊτα αποδίδονται ςτθ 

διάχυςθ ψευδϊν ειδιςεων, που «δθλθτθριάηουν» τουσ λαοφσ,  γίνεται προφανισ θ 

πρόκεςθ του ςυγγραφζα να ςτοιχειοκετιςει τθν άποψθ ότι ζνασ κόςμοσ ειρθνικόσ δεν 

είναι ουτοπία. Επίςθσ, πρόκεςθ του ςυγγραφζα είναι να προβλθματίςει τον αναγνϊςτθ για 

τθν επίδραςθ τθσ προπαγάνδασ μζςα από ζνα ιςτορικό παράδειγμα που αντλεί από τον 

πρϊτο παγκόςμιο πόλεμο. 

 

 

3ουποερώτημα (μονάδεσ 15). 

Ο ςυγγραφζασ παρουςιάηει  τα ξεχωριςτά Χριςτοφγεννα του 1914: 

 

 Με μεταφορικό λόγο: «Ακόμθ όμωσ και ς’ εκείνα τα χρόνια τθσ απόγνωςθσ, όταν 

ολόκλθρθ θ Ευρϊπθ ιταν βυκιςμζνθ ςτο ςκότοσ, υπιρξε μια μικρι, αλλά λαμπερι 

αχτίδα φωτόσ. Σον Δεκζμβριο του 1914, τα ςφννεφα άνοιξαν για λίγο, 

φανερϊνοντασ ςε χιλιάδεσ ανκρϊπουσ μια φευγαλζα εικόνα ενόσ διαφορετικοφ 

κόςμου», «Ανιμερα Χριςτοφγεννα, οι γενναιότεροι ςτρατιϊτεσ βγαίνουν απ’ τα 

χαρακϊματα. (Εδϊ  θ φράςθ βγαίνουν απ’ τα χαρακϊματα μπορεί να 

χρθςιμοποιείται κυριολεκτικά, αλλά ζχει και μεταφορικι ςθμαςία με τθν ζννοια τθσ 

υπζρβαςθσ των ςυνόρων/ορίων που χωρίηουν τουσ λαοφσ), «Περνϊντασ από τα 

αγκακωτά ςυρματοπλζγματα πθγαίνουν να δϊςουν το χζρι ςτον εχκρό.» (Εδϊ θ 

φράςθ να δϊςουν το χζρι ςτον εχκρό είναι και ςυνεκδοχι), 

 με παρομοιώςεισ: «κι φςτερα αναμιχκικαμε, ςαν πλικοσ που ςυρρζει ςτο 

γιπεδο», «Λζνε αςτεία και τραβάνε ομαδικζσ φωτογραφίεσ ςαν να επρόκειτο για 

ζνα μεγάλο, ευτυχιςμζνο ριγιοφνιον» και  

 με αςφνδετο ςχήμα: «ΟΙ Βρετανοί προςφζρουν ςοκολάτα, τςάι και πουτίγκεσ· οι 

Γερμανοί ποφρα, ξινολάχανο και ςναπσ». (μονάδεσ 4) 

 

 Η λειτουργία τησ μεταφοράσ είναι να μεταφζρει μια ςθμαςία από μια λζξθ ςε μια 

άλλθ, για να εκφράςει μια ιδιότθτα και ταυτόχρονα τθ ςυναιςκθματικι επίδραςθ 



που αυτι ζχει ςτο ςυγγραφζα, ο οποίοσ κζλει να ξεπεράςει τα όρια που κζτει θ 

φυςικι τάξθ πραγμάτων, θ κοινι αποδεκτι και εκλογικευμζνθ, απελευκερϊνοντασ 

τθ φανταςία του δζκτθ, για να εκφράςει αυτό που βιϊνει, μετουςιϊνοντασ τθν 

κακθμερινι ομιλία και τθ ςυμβατικι χριςθ τθσ. Άρρθκτα ςυνδζεται θ λειτουργία 

τθσ μεταφοράσ με τθν πρόκεςθ του ςυγγραφζα, ο οποίοσ επιδιϊκει να μεταδϊςει 

το μινυμα ενόσ κόςμου διαφορετικοφ, λαμπεροφ, ειρθνικοφ, που προκρίνει τθ 

ςυμφιλίωςθ μζςα ςτο ηόφο τθσ εμπόλεμθσ ςφρραξθσ και τθσ ςκοταδιςτικισ 

μιςαλλοδοξίασ, αφοφ κάτι τζτοιο ζμοιαηε τότε να υπερβαίνει  τα όρια του 

«φυςιολογικά» αναμενόμενου και τθσ «λογικισ» και να κινείται ςτο χϊρο του 

φανταςτικοφ.  

 Η παρομοίωςη ή παραλληλιςμόσ τονίηει μια παρόμοια ιδιότθτα αυτοφ με το οποίο 

ςυγκρίνει ο ςυγγραφζασ για να προβάλλει τθ δυναμικι και τθν ζνταςθ του 

απροςδόκθτου ςυναιςκιματοσ χαράσ και ενκουςιαςμοφ που πλθμμφριςε τουσ 

μζχρι τότε κανάςιμουσ εχκροφσ και να το αιςκθτοποιιςει, κάνοντάσ το απτό με τθν 

πρόκεςθ να ςυγκινιςει και να  κινθτοποιιςει το δζκτθ ςτθν κατεφκυνςθ τθσ 

εμπζδωςθσ ενόσ φιλειρθνικοφ πνεφματοσ. 

 Με το αςφνδετο ςχήμα ο ςυγγραφζασ μεταδίδει με ταχφ ρυκμό, ροι και ζνταςθ 

ςυναιςκθματικι τθ γοργι ανταλλαγι δϊρων που ςυνεπαγόταν και τθν ραγδαία 

αλλαγι τθσ ψυχολογικισ διάκεςθσ και ςυναιςκθματικισ ςτάςθσ  των 

«εμπλεκομζνων» (μονάδεσ 6).  

 

Ο ςυγγραφζασ επιδιώκει: 

 αρχικά να πλθροφοριςει τον αναγνϊςτθ για ζνα εκπλθκτικά ανζλπιςτο γεγονόσ, το 

οποίο, ωςτόςο, πράγματι ςυνζβθ, 

 να ςυγκινιςει με τθν ανάλθψθ κανάςιμου κινδφνου εκ μζρουσ εκείνων που 

«βγικαν από τα χαρακϊματα» που τουσ χϊριηαν από τουσ άλλουσ και  

 να προβλθματίςει ςχετικά με τθν καλλιζργεια ρθτορικισ μίςουσ, θ οποία όμωσ 

μπορεί να ανατραπεί και να  αντικαταςτακεί από χειρονομίεσ καλισ κζλθςθσ, χωρίσ 

προκαταλιψεισ (μονάδεσ 5). 

 

ΘΕΜΑ 4 (μονάδεσ 15)  

(Οποιαδιποτε διαπίςτωςθ από τουσ/τισ μακθτζσ/τριεσ κεωρείται αποδεκτι, εφόςον 

μπορεί να ςυςχετιςτεί/τεκμθριωκεί με ςτοιχεία/χωρία του κειμζνου, χωρίσ να δίνεται με 

τρόπο αυκαίρετο) 



 

 Η γυναίκα που ενςαρκϊνει τθν Ελλθνίδα Αντάρτιςςα νιϊκει απόγνωςθ, τθν  εγκαταλείπουν τα 

ιςχνά ψυχικά αποκζματα που επιςτρατεφει, για να επιτελζςει το φςτατο κακικον ςτο τελευταίο 

μαχθτι: «θ ψυχι τθσ είναι περίλυπθ· κι όμωσ ζχει ακόμθ να γράψει αυτό το επίγραμμα, αλλιϊσ 

πϊσ κα βρει το μζροσ όπου ζκαψε τον τελευταίο αντάρτθ; Μα να, δεν ξζρει τι να γράψει, κι οφτε 

ζχει το κουράγιο..» Οι βιολογικζσ  τθσ αντοχζσ λιγοςτεφουν: «Νιϊκει αποκαμωμζνθ, δεν μπορεί 

να πάρει ανάςα, τα βλζφαρά τθσ κλείνουν…Σο μόνο που κζλει, να πλαγιάςει εκεί μζς’ ςτθν 

ερθμιά και να κοιμθκεί», αλλά το υπζρτατο χρζοσ ορκϊνεται επιτακτικό και απαιτεί τθν 

τελευταία ικμάδα τθσ ψυχισ τθσ: «Αλλά το χρζοσ τθσ είναι να φτιάξει το επίγραμμα, που να λζει, 

πωσ εκεί ς’ αυτό το ζρθμο φαράγγι είναι καμμζνοσ ο τελευταίοσ αντάρτθσ τθσ λευτεριάσ. 

υμμαηεφει το κουράγιο τθσ και γράφει: «ΕΔΩ ΕΙΝΑΙ ΘΑΜΕΝΕ ΟΛΕ ΟΙ ΕΛΠΙΔΕ…». 

Η γυναίκα Αγωνίςτρια τθσ Εκνικισ Αντίςταςθσ, που ζχει και χρζοσ απζναντι ςτισ 

μελλοντικζσ γενιζσ, να μθν  τισ ςτεριςει από τθ μθτρικι φροντίδα και ςτοργι, ηει διαρκϊσ με μια 

εςωτερικι ςφγκρουςθ ανάμεςα ςτο αγωνιςτικό κακικον τθσ με εκείνο του γονεϊκοφ ρόλου τθσ:  

«ενϊ ςτερεϊνει πάνω ςτον τάφο τθν πζτρα με το επίγραμμα, ακοφει να φτάνουν από ψθλά απ’ 

το ρουμάνι φωνζσ βραχνζσ παιδιϊν». Ήδθ ζχει αιςκανκεί το φόβο τουσ, κακόςον «κλάματα 

παιδιϊν τθ φωνάηουν απελπιςμζνα με τ’ όνομά τθσ». Και ςπεφδει να ανταποκρικεί: 

«ανατριχιάηει γιατί κυμάται πωσ ζχει αφιςει μόνα τουσ τα τρία παιδιά… μα θ φωνι τθσ δε 

βγαίνει κι θ αγωνία τθσ παςχίηει να βάλει μζςα ςε τοφνελ ιδεατό τθν άθχθ φωνι τθσ, «ζρχομαι», 

…γιατί αλίμονο κα παραλογίςουν από τον τρόμο».  Βρίςκει να ζχουν ςπαράξει ςτο κλάμα και 

γεμίηει θ ψυχι τθσ ενοχζσ για τον πόνο τθσ εγκατάλειψθσ που τουσ προκαλεί θ αγάπθ που ζχει 

για τον ςυνάνκρωπο, ςυναγωνιςτι, και που τθν κάνει να μθν προςφζρει αμζριςτθ τθν 

τρυφερότθτά τθσ ςτα παιδιά τθσ: «αντικρφηει τα παιδιά, τον Αλζκο, το Δθμιτρθ και το τζφανο, 

κλαμζνα, να τουσ ζχει κοπεί θ μιλιά απ’ το κλάμα, με τα πόδια τουσ ξεςκιςμζνα απ’ τα παλιοφρια, 

τα μοφτρα τουσ παςαλειμζνα με δάκρυα και χϊματα, να τθν κοιτάηουν με κείνο το βουβό 

παράπονο που ποτζ τθσ δεν μπόρεςε να υποφζρει. Πϊσ τ’ άφθςε εκεί ςτο λόγγο ολομόναχα; Πϊσ 

δεν κατάλαβε πωσ ϊςπου να κατεβεί ςτο φαράγγι και ν’ ανοίξει τον τάφο, κα ξυπνοφςαν και κα 

τα ςυνζπαιρνε ο φόβοσ;»  

Και ενϊ προσ ςτιγμιν ςκζφτεται να τουσ μιλιςει, τελικϊσ αποφαςίηει να κρφψει τθ 

ςκλθρι μοίρα των αγωνιςτϊν που μζνουν άταφοι: «να τουσ πει πωσ τον τάφο ς’ εκείνθ τθ 

ςκλθρι γθ τον άνοιξε με τα νφχια τθσ κι ζκαψε τον τελευταίο αγωνιςτι τθσ ελευκερίασ για να μθν 

τον ςπαράξουν τ’ αγρίμια. Αλλά νιϊκει ντροπι και τα κρφβει πίςω τθσ.». Νιϊκει ότι είναι 

ντροπιαςτικό το γεγονόσ  ότι αναγκάςτθκε να ανοίξει τάφο για να μθν ατιμαςτεί το 

ανυπεράςπιςτο ςϊμα ενόσ  νεκροφ, που θ θκικι το επιβάλλει ςε εχκροφσ και φίλουσ, αλλά τα 



δεινά  τθσ δεν ςταματοφν εδϊ, αφοφ το Κράτοσ  δεν νιϊκει ντροπι να επικθρφξει ανιλικα 

παιδιά: «Και τότε ο Αλζκοσ,… κι ενϊ τθ νζκρα τθσ ϊρασ τθ διακόφτουν οι λυγμοί των δφο 

μικρότερων αγοριϊν, ξεδιπλϊνει μια πρωινι εφθμερίδα, <με> τισ τρεισ φωτογραφίεσ τουσ και 

από κάτω διαβάηει: «Οι άνωκεν εικονιηόμενοι Αλζκοσ, Δθμιτριοσ και τζφανοσ Ελευκερόπουλοσ 

επικθρφχτθκαν ςαν επικίνδυνοι λθςταί… δια αντεκνικιν δράςιν». τθ φωτογραφία ο τζφανοσ 

χαμογελάει με το τςακπίνικο φφοσ του και ξεπροβάλλουν  τα δφο δοντάκια του που δεν τα ‘χει 

αλλάξει ακόμθ…»  

(Ακολοφκωσ οι μακθτζσ/τριεσ  κα παρακζςουν τισ ςκζψεισ και τα ςυναιςκιματά τουσ ςε 

ελεφκερο ςτοχαςτικό λόγο, όπου κετικά αξιολογείται, μεταξφ άλλων, θ ςυνάφεια με τθν 

πθγι εκκίνθςισ τουσ, δθλαδι το λογοτεχνικό κείμενο, και όχι θ παράκεςθ άςχετων 

ςτοχαςμϊν και ςυναιςκθμάτων).   


